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LORD;

all those on whom You have shone with
a ray of Your love,
could not endure life among men,
rather, they cast away from them all
bodily desires,
and estranged themselves from everything,
seeking the Beloved.
They forsook father, mother, brother and
friend, in their quest to follow Him Who is rich in
His love; because they perceived that He harbours
in His heart an immense love for them, and they
could find in that love unsurpassed comfort and
serenity.
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The moment they felt the burning desire for His
only love,
they tarried not a single instant in the pursuit
of this world’s merrymaking,
nor did they hasten unfulfilled down the road
of sorrows, carrying the burden of their
torment.
They joyfully crucified the members with the lusts,
and blissfully drank the bitterness of pain.
“From the sayings of the Spiritual Sage”

اﻟﺬﻳﻦ اﺷﺮﻗﺖ
.ﻋﻠﻴﻬﻢ ﺑﺸﻌﺎع ﻣﻦ ﺣﺒﻚ
ﻟﻢ ﻳﺤﺘﻤﻠﻮا اﻟﺱﻜﻨﻰ ﺑﻴﻦ اﻟﻨﺎس
ﺑــﻞ اﻟــﻘــﻮا ﻋــﻨــﻬــﻢ آــﻞ ﺣــﺐ
.ﺟﺱﺩاﻧﻰ
وﺗﻐﺮﺑﻮا ﻋﻦ آﻞ ﺷﺊ ﻓﻰ ﻃﻠـﺐ
.اﻟﺤﺒﻴﺐ
ﺗﺮآﻮا اﻷب واﻷم واﻻخ واﻟﺼﺩﻳـﻖ
وﺱﻌﻮا ﺧﻠﻒ اﻟﻐﻨﻰ ﺑﺤﺒﻪ ﻷﻧﻬـﻢ
أدرآﻮا ان ﻓﻰ ﻗﻠﺒﻪ ﻟـﻬـﻢ ﺣـﺐ
آﺜﻴﺮ وﻓﻰ ﻣﺤـﺒـﺘـﻪ ﻟـﻬـﻢ ﻋـﺰاء
.ﻳﻔﻮق اﻟﺠﻤﻴﻊ
ﺱﺎﻋﺔ ﻣﺎ ادرآﻮا ﺷـﻬـﻮة ﺣـﺒـﻪ
.اﻟﻮﺣﻴﺩ
ﻣﺎ ﺻﺒﺮوا أن ﻳـﺒـﻘـﻮا ﻓـﻰ اﻓـﺮاح
.اﻟﻌﺎﻟﻢ ﻟﺤﻈﺔ
ﻳﺠﺮون ﻓﻰ ﻃﺮﻳﻖ اﻻﺣـﺰان ﺑـﻼ
.ﺷﺒﻊ
وﻳﺱﺮﻋﻮن ﺣﺎﻣﻠﻴﻦ ﺗﻌﺎذﻳﺒﻬﻢ
ﺻﻠﺒﻮا اﻻﻋﻀـﺎء ﻣـﻊ اﻟﺸـﻬـﻮات
.ﻣﺱﺮورﻳﻦ
.وﺷﺮﺑﻮا ﻣﺮارة اﻟﻢ ﻣﺘﻠﺬذﻳﻦ
ﻣﻦ اﻗﻮال اﻟﺸﻴﺦ اﻟﺮوﺣﺎﻧﻰ
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The Glorification is concluded with:

A

ﺁﻣﻴﻦ

men.
Alleluia.
Glory be to the Father, the Son, and the
Holy Spirit. Now, and
forever, and to the ages
of ages. Amen.

A

m/n
all/louia:
doxa patri kai uiw
kai agiw pneuma]. Kai
nun kai ai kai ictouc
ewnac
twn
ewnwn
:
am/n.

.اﻟ ﻠ ﻴ ﻠ ﻮی ﺎ
اﻟ ﻤ ﺠ ﺪ
ﻟ ﻶب واﻻﺑ ﻦ واﻟ ﺮوح
اﻟﻘ ﺪس اﻵن وآ ﻞ أوان
.وإﻟﻲ دهﺮ اﻟﺪهﻮر ﺁﻣﻴﻦ

We proclaim, saying,
“Our LORD, Jesus
Christ, bless the air of
heaven, bless the water
of the rivers. Bless the
seeds and the herbs.
May Your mercy and
Your peace be a
fortress unto Your
people.

Tenws
ebol
enjw
mmoc: je w Pen[oic I/
couc Pi,rictoc cmou e
nia/r nte tve: cmou e
nimoou mviaro: cmou e
nici] nem ni cim: mare
pe,nai nem tekhir/n/ oi
ncobt mpeklaoc:

ﻧﺼﺮخ ﻗﺎﺋ ﻠ ﻴ ﻦ ی ﺎ رﺑ ﻨ ﺎ
یﺴ ﻮع اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ ﺑ ﺎرك
 ﺑ ﺎرك،أه ﻮی ﺔ اﻟﺴ ﻤ ﺎء
 ﺑ ﺎرك،ﻣ ﻴ ﺎﻩ اﻟ ﻨ ﻬ ﺮ
 ﻓﻠﺘﻜﻦ.اﻟﺰروع واﻟﻌﺸﺐ
رﺣﻤﺘﻚ وﺱﻼﻣﻚ ﺣﺼﻨ ًﺎ
.ﻟﺸﻌﺒﻚ

Save us and have
mercy upon us. LORD
have mercy. LORD
have mercy. LORD
bless, Amen. Bless me,
Bless me. Accept this
metania. Forgive me.
Say the blessing.

Cw] mmon ouoh nai
nan. Kurie ele/con kurie
ele/con: kurie eulog/con
am/n: cmou eroi: eic ]
metanoia: ,w n/i ebol:
jw mpicmou.

 ی ﺎرب.ﺧﻠﺼﻨﺎ وارﺣﻤﻨﺎ
، ی ﺎرب ارﺣ ﻢ،ارﺣ ﻢ
.ی ﺎرب ﺑ ﺎرك ﺁﻣ ﻴ ﻦ
ﻲ هﺎ اﻟﻤﻄﺎﻧﻴﺔ
ﺑﺎرآﻮا ﻋﻠ ﱠ
 ﻗﻞ اﻟﺒﺮآﺔ،اﻏﻔﺮوا ﻟﻲ

In the Name of
God the Almighty
Cun :e8w Is,hros

The Glorification Hymns
for

St. George of Alexandria
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Martyrdom of St. George of Alexandria
ﺗﺬآﺎر اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺟﺎؤرﺟﻴﻮس اﻻﺳﻜﻨﺪرى
The seventh Day of the Blessed Month of Hatour
n this day we commemorate the
martyrdom of St. George (Gawargios)
the Alexandrian. His mother was the
sister of Armenius, the Governor of Alexandria.
His father was a merchant in the City of
Alexandria and they had no son. It happened that
his father was in the City of Lydd and attended
the feast of the consecration of the Church of St.
George the martyr. He prayed to God through the
intercession of His great saint that he might have
a son. God answered his prayers and gave him a
son, and he named him George. His parents died
when he was 25 years old. He was merciful and
kind to the poor and he loved the church. He
stayed with his uncle who had one daughter. One
day she went out with some of her friends and as
they were walking near a monastery outside the
city she heard the monks chanting hymns. She
was touched by what she had heard and asked
her cousin George to tell her about the monks.
He replied that the monks had forsaken the world
to worship God and he led her to believe in the
Lord Jesus. George also made her aware of what
will happen to the sinners after judgement day,
i.e. eternal suffering in hell and the reward of the

O

@ ¿

@ﻣﺜﻞ هﺬا اﻟﻴﻮم اﺱﺘﺸﻬﺪ اﻟﻘﺪیﺲ
 آﺎن. ﺝﺎؤرﺝﻴﻮس اﻹﺱﻜﻨﺪري
أﺑﻮﻩ ﺕﺎﺝﺮا ﺑﺎﻹﺱﻜﻨﺪریﺔ وﻟﻢ یﻜﻦ
 واﺕﻔﻖ ﻟﻪ اﻟﺴﻔﺮ إﻟﻰ اﻟﻠﺪ وﺣﻀﺮ.ﻟﻪ وﻟﺪ
.ﻋﻴﺪ ﺕﻜﺮیﺲ آﻨﻴﺴﺔ اﻟﺸﻬﻴﺪ ﺝﺎؤرﺝﻴﻮس
ﻓﺼﻠﻲ إﻟﻰ اﷲ ﻣﺘﺸﻔﻌﺎ ﺑﻘﺪیﺴﻪ اﻟﻌﻈﻴﻢ إن
 ﻓﻘﺒﻞ اﻟﺮب دﻋﺎﻩ ورزﻗﻪ ﻃﻔﻼ.یﺮزﻗﻪ وﻟﺪا
 وآﺎﻧﺖ أﻣﻪ ﺁﺧﺘﺎ.اﺱﻤﺎﻩ ﺝﺎؤرﺝﻴﻮس
 وﺕﻮﻓﻲ أﺑﻮاﻩ.ﻻرﻣﺎﻧﻴﻮس واﻟﻲ اﻹﺱﻜﻨﺪریﺔ
.وآﺎن ﻟﻪ ﻣﻦ اﻟﻌﻤﺮ ﺧﻤﺴﺎ وﻋﺸﺮیﻦ ﺱﻨﺔ
 ﻣﺤﺒﺎ،وآﺎن ﺹﺎﻟﺤﺎ رﺣﻮﻣﺎ ﺑﺎﻟﻤﺴﺎآﻴﻦ
 وآﺎﻧﺖ ﻟﻪ اﺑﻨﺔ،ﻟﻠﻜﻨﻴﺴﺔ ﻓﻤﻜﺚ ﻋﻨﺪ ﺧﺎﻟﻪ
 ﺧﺮﺝﺖ ذات یﻮم وﻣﻌﻬﺎ ﺑﻌﺾ، وﺣﻴﺪة
 ﻓﺸﺎهﺪت دیﺮا ﺧﺎرج،ﺹﺎﺣﺒﺎﺕﻬﺎ ﻟﻠﻨﺰهﺔ
 وﺱﻤﻌﺖ رهﺒﺎﻧﻪ یﺮﺕﻠﻮن ﺕﺮاﺕﻴﻞ،اﻟﻤﺪیﻨﺔ
ﺣﺴﻨﺔ ﻓﺘﺄﺙﺮت ﻣﻤﺎ ﺱﻤﻌﺖ وﺱﺎﻟﺖ اﺑﻦ
 ﻓﺄﺝﺎﺑﻬﺎ،ﻋﻤﺘﻬﺎ ﺝﺎؤرﺝﻴﻮس ﻋﻤﺎ ﺱﻤﻌﺘﻪ
ﺑﺎن هﺆﻻء رهﺒﺎن ﻗﺪ اﻧﻘﻄﻌﻮا ﻋﻦ اﻟﻌﺎﻟﻢ
، وهﺪاهﺎ إﻟﻰ اﻹیﻤﺎن ﺑﺎﻟﺴﻴﺪ اﻟﻤﺴﻴﺢ،ﻟﻠﻌﺒﺎدة
،وﻋﺮﻓﻬﺎ ﻧﺼﻴﺐ اﻟﺨﻄﺎة ﻣﻦ اﻟﻌﺬاب

Ask the LORD on our
behalf O Ava Gawargios
of Alexandria. He may
forgive us our sins.

T'w @ 8w abba Georgios 8nte
rako+@ 8ntef,a nennobi nan
8ebol.

 یﺎ.أﻃﻠﺐ ﻣﻦ اﻟﺮب ﻋﻨﺎ
أﻧ ﺒ ﺎ ﺝ ﺎؤرﺝ ﻴ ﻮس
 ﻟﻴﻐ ﻔ ﺮ ﻟ ﻨ ﺎ.اﻹﺱﻜﻨﺪري
.ﺧﻄﺎیﺎﻧﺎ

Blessed is the Father,
and the Son, and the
Holy Spirit, the Perfect
Trinity, we worship and
glorify Him.

Je 8f8smarwout 8nje 8viwt @
nem 8pshri nem pi'p'n'a 'e'c'u +
8trias
etjhk
8ebol
@
tenouwst 8mmos ten+1wou
nas.

ﻷﻧ ﻪ ﻣ ﺒ ﺎرك اﻵب
،واﻷﺑﻦ واﻟﺮوح اﻟﻘ ﺪس
 ﻧﺴ ﺠ ﺪ،اﻟﺜﺎﻟﻮث اﻟﻜﺎﻣ ﻞ
.ﻟﻪ وﻧﻤﺠﺪﻩ

Kirie eleyson: Kirie
eleyson: Kirie eleyson :

Kuri8e 8ele8hson @ Ke @ Ke @

 ی ﺎ رب.ی ﺎ رب ارﺣ ﻢ
. یﺎ رب ارﺣﻢ.ارﺣﻢ

O LORD hear us, O LORD have mercy on us,
O LORD Bless us.

 ی ﺎرب، ی ﺎرب ارﺣ ﻤ ﻨ ﺎ،یﺎرب اﺱﻤﻌﻨﺎ
.ﺑﺎرآﻨﺎ
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May the peace of God be with you all, O all
you people of Christ together, and with His
joyful voice, He will say to you, “Enter into the
joy of the Paradise” through the prayers of
the Virgin Mary and Ava Gawargios of
Alexandria.

وﺱﻼم اﷲ یﻜﻮن ﻣﻌﻜ ﻢ ی ﺎﺵ ﻌ ﺐ اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ
ﺑﺄﺝﻤﻌﻜﻢ وﺑﺼﻮﺕﻪ اﻟﻔﺮح یﺴﻤﻌ ﻜ ﻢ اﻟ ﻘ ﺎﺋ ﻞ
ادﺧﻠﻮا اﻟﻰ ﻓﺮح اﻟ ﻔ ﺮدوس ﺑﺼ ﻼة ﻣ ﺮی ﻢ
.اﻟﻌﺬراء وأﻧﺒﺎ ﺝﺎؤرﺝﻴﻮس اﻹﺱﻜﻨﺪري

THE CONCLUSION OF THE BATOS THEOTOKIAS:
O angel of this night : Flying to the heights
with this hymn : Remember us before the
LORD : That He may forgive us our sins

یﺎﻣﻼك هﺬﻩ اﻟﻠﻴﻠﺔ اﻟﻄﺎﺋﺮ اﻟﻰ اﻟ ﻌ ﻠ ﻮ ﺑ ﻬ ﺬﻩ
اﻟﺘﺴﺒﺤ ﺔ اذآ ﺮﻧ ﺎ ﻟ ﺪى اﻟ ﺮب ﻟ ﻴ ﻐ ﻔ ﺮ ﻟ ﻨ ﺎ
.ﺧﻄﺎیﺎﻧﺎ

The sick heal them Those who have slept, O
LORD, repose them And all of our brothers
in distress Help us, O LORD, and all of them.

اﻟﻤﺮﺽﻰ اﺵﻔﻬﻢ اﻟﺬیﻦ رﻗﺪوا یﺎرب ﻧﻴﺤ ﻬ ﻢ
.واﺧﻮﺕﻨﺎ اﻟﺬیﻦ ﻓﻰ آﻞ ﺵﺪة اﻋﻨﺎ وایﺎهﻢ

May God bless us all : And let us bless His
Holy Name : At all times His praise : Is
continuously (always) in our mouths.

 ﻓ ﻰ.یﺒﺎرآﻨﺎ اﷲ وﻟﻨ ﺒ ﺎرك اﺱ ﻤ ﻪ اﻟ ﻘ ﺪوس
.آﻞ ﺣﻴﻦ ﺕﺴﺒﻴﺤﻪ داﺋﻤﺔ ﻓﻰ اﻓﻮاهﻨﺎ

Followed by:

Intercede on our behalf,
O Lady of us all the
Theotokos, Mary the
Mother of Jesus Christ,
that He may forgive us
our sins.

Ariprecbuin ehri ejwn : إﺵﻔﻌﻰ ﻓ ﻴ ﻨ ﺎ ی ﺎﺱ ﻴ ﺪﺕ ﻨ ﺎ
wtenoc nn/b t/ren : ] آﻠﻨﺎ اﻟﺴﻴ ﺪة واﻟ ﺪة اﻻﻟ ﻪ
yeotokoc : Maria ymau ﻣﺮیﻢ أم اﻟﻤﺨﻠﺺ ﻟﻴﻐﻔﺮ
mPencwr
:
ntef,a
.ﻟﻨﺎ ﺧﻄﺎیﺎﻧﺎ
nennobi nan ebol

righteous in heaven. When she returned to her
father, she told him that she believed in the Lord
Jesus. Her father tried to reason with her, to
dissuade her, to lure her with great promises
and finally he threatened her. When she would
not listen to him, he ordered that her head be
cut off and she received the crown of
martyrdom. The Governor knew that George
was responsible for her conversion. He seized
him and tortured him severely. Then he sent
him to Ansena where they tortured him further
and finally they cut off his head and he too
received the crown of martyrdom. A deacon by
the name of Samuel took his body and carried it
to the City of Manf in El‑Giza. When the wife of
his uncle heard what had happened, she sent
for the body and placed it with the body of her
martyred daughter in Alexandria. May their
intercession be with us. Amen.

 ﻓﻠﻤﺎ ﻋﺎدت إﻟﻰ.وﻧﺼﻴﺐ اﻷﺑﺮار ﻣﻦ اﻟﻨﻴﺎح
 ﻓﻼﻃﻔﻬﺎ،أﺑﻴﻬﺎ ﻋﺮﻓﺘﻪ اﻧﻪ ﻣﺆﻣﻨﺔ ﺑﺎﻟﻤﺴﻴﺢ
 ﻓﻠﻢ ﺕﺬﻋﻦ،  ووﻋﺪهﺎ ﺙﻢ ﺕﻮﻋﺪهﺎ،وﺧﺎدﻋﻬﺎ
ﻟﻜﻼﻣﻪ ﻓﺄﻣﺮ ﺑﻘﻄﻊ رأﺱﻬﺎ وﻧﺎﻟﺖ إآﻠﻴﻞ
 وﺑﻌﺪ ذﻟﻚ ﻋﺮف اﻟﻮاﻟﻲ إن.اﻟﺸﻬﺎدة
 ﻓﻘﺒﺾ ﻋﻠﻴﻪ،ﺝﺎؤرﺝﻴﻮس هﻮ اﻟﺬي أﻃﻐﺎهﺎ
. ﺙﻢ أرﺱﻠﻪ إﻟﻰ اﻧﺼﻨﺎ.وﻋﺬﺑﻪ ﻋﺬاﺑﺎ ﺵﺪیﺪا
 وأﺧﻴﺮا ﻗﻄﻌﻮا رأﺱﻪ.ﻓﻌﺬﺑﻮﻩ هﻨﺎك ایﻀﺎ
 وآﺎن هﻨﺎك.اﻟﻤﻘﺪس وﻧﺎل إآﻠﻴﻞ اﻟﺸﻬﺎدة
 ﻓﺎﺧﺬ ﺝﺴﺪﻩ اﻟﻤﻘﺪس.ﺵﻤﺎس یﺴﻤﻲ ﺹﻤﻮﺋﻴﻞ
 وﻟﻤﺎ.وﻣﻀﻲ ﺑﻪ إﻟﻰ ﻣﻨﻒ ﻣﻦ أﻋﻤﺎل اﻟﺠﻴﺰة
 أرﺱﻠﺖ،ﻋﻠﻤﺖ اﻣﺮأة ﺧﺎﻟﻪ أرﻣﺎﻧﻴﻮس
ﻓﺄﺧﺬت اﻟﺠﺴﺪ ووﺽﻌﺘﻪ ﻣﻊ ﺝﺴﺪ اﺑﻨﺘﻬﺎ
 ﺵﻔﺎﻋﺘﻬﻤﺎ ﺕﻜﻮن ﻣﻌﻨﺎ.اﻟﺸﻬﻴﺪة ﺑﺎﻹﺱﻜﻨﺪریﺔ

. اﻣﻴﻦ
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HYMN OF “KHEN EFRAN”

Q
In the name of the Father, and the Son, and the Holy Spirit,
One God. Amen

Qen `vran `~Mviwt nem P]hri nem Pip/n/a/ e/q/u/
Ounou; `nouwt. Amhn.
ﺑﺄﺳـﻢ اﻵب واﻹﺑﻦ واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس اﻟﻪ واﺣـﺪ
ﺁﻣﻴﻦ
The Glorification is started with the following hymn of the blessing:

B

lessed are You : With
Your Good Father :
And the Holy Spirit : For
You have come and saved
us.

K

cmarwout al/ ﻣﺒﺎرك أﻧﺖ ﺑﺎﻟﺤﻘﻴﻘﺔ ﻣﻊ أﺑ ﻴ ﻚ
ywc:
n e m اﻟﺼﺎﻟﺢ واﻟﺮوح اﻟ ﻘ ﺪس ﻷﻧ ﻚ
pekiwt
nagayoc:
أﺕﻴﺖ وﺧﻠﺼﺘﻨﺎ
nem pipneuma eyouab:
je
aki
akcw] mmon

In the name of the
Father, and the Son,
and the Holy Spirit, One
Holy Trinity.

4en 8vran 8~Mviwt nem Pshri
nem Pi'p'n'a 'e'c'u @ }8trias 'e'c'u @
8n8omoousios.

ﺑ ﺄﺱ ـ ﻢ اﻷب واﻷﺑ ﻦ
واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس اﻟﺜ ﺎﻟ ﻮث
.اﻟﻘﺪوس اﻟﻤﺴﺎوى

Worthy, worthy, worthy
is the Holy Virgin Mary.

Axia Axia Axia
Mari8a +parcenos.

+8agia

ﻣﺴ ﺘ ﺤ ﻘ ﻪ ﻣﺴ ﺘ ﺤ ﻘ ﻪ
ﻣﺴﺘﺤﻘﻪ اﻟﻘ ﺪیﺴ ﺔ ﻣ ﺮی ﻢ
.اﻟﻌﺬراء

Worthy, worthy, worthy
is the Ava Gawargios of
Alexandria.

Axios Axios Axios abba
Georgios 8nte rako+.

ﻣﺴ ﺘ ﺤ ﻖ ﻣﺴ ﺘ ﺤ ﻖ
ﻣﺴﺘﺤﻖ أﻧﺒﺎ ﺝﺎؤرﺝﻴﻮس

Let us gather, we, the
people who love God,
Jesus Christ, to honor:
the Ava Gawargios of
Alexandria, the beloved
of Christ.

Marencwou+
8wpilaos
@
8mmainou+ Ihsous Pi8<ristos @
8nte8ntaio
8mpeniwt
abba
Georgios
8nte
rako+@
pimenrit 8nte P','s.

ﻓﻠﻨﺠﺘﻤﻊ ﻧﺤﻦ اﻟ ﻤ ﺤ ﺒ ﻴ ﻦ
ﷲ یﺴﻮع اﻟﻤﺴﻴﺢ ﻟﻨﻜ ﺮم
أﻧ ﺒ ﺎ ﺝ ﺎؤرﺝ ﻴ ﻮس
 ﺣ ﺒ ﻴ ﺐ.اﻹﺱ ﻜ ﻨ ﺪري
.اﻟﻤﺴﻴﺢ

Worthy, worthy, worthy
is … …

Axios Axios Axios.. .. .. ..

ﻣﺴ ﺘ ﺤ ﻖ ﻣﺴ ﺘ ﺤ ﻖ
.... ﻣﺴﺘﺤﻖ

A crown of gold, a
crown of silver, a crown
of jewels on the head
of: the Ava Gawargios of
Alexandria, the beloved
of Christ.

Ou8,lom 8nnoub @ ou8,lom
8nxat
@
ou8,lom
n
8 wni
8mmargariths @ 8e8xrhi 8ejen
8t8ave @ abba Georgios 8nte
rako+@ pimenrit 8nte P','s.

 إآ ﻠ ﻴ ﻞ. إآ ﻠ ﻴ ﻞ ذه ﺐ
 إآﻠﻴ ﻞ ﺝ ﻮه ﺮى. ﻗﻀﺔ
ﻋ ﻠ ﻰ رأس أﻧ ﺒ ﺎ

Worthy, worthy, worthy
is … …

Axios Axios Axios.. .. .. ..

.اﻹﺱﻜﻨﺪري

.ﺝﺎؤرﺝﻴﻮس اﻹﺱﻜﻨﺪري

.ﺣﺒﻴﺐ اﻟﻤﺴﻴﺢ
ﻣﺴ ﺘ ﺤ ﻖ ﻣﺴ ﺘ ﺤ ﻖ
.... ﻣﺴﺘﺤﻖ
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He thus gained all he wished for,
in the city of Ansena,
where our God realized for him,
his heavenly martyrdom.

وﺑﺬا ﻧﺎل آﻞ اﻟﻤﻨﻰ
ﻓﻰ ﻣﺪیﻨﺔ اﻧﺼﻨﺎ
ﺣﻴﺚ ﺕﻢ ﻟﻪ اﻟﻬﻨﺎ
ﺑﺎﻧﻄﻼﻗﻪ ﻟﻠﺴﻤﺎء

HYMN OF “O KIRIOS META-SO …”

T

he LORD be with
you : Holy is the
Father, the King, Who
looked upon our humility, and the glorious nature, and the Holy Spirit.

O

اﻟﺮب

:ﻣ ﻌ ﻚ
ﻗ ﺪوس
اﻷب اﻟﻤﻠ ﻚ اﻟ ﺬى ﻧ ﻈ ﺮ
اﻟ ﻰ أﺗﻀ ﺎﻋ ﻨ ﺎ وﺟ ﻨ ﺲ
اﻟﻤﺠﺪ واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس

He wore a luminescent garment,
on that famous day,
which is the seventh of Hatour,
and entered heaven gloriously.

وﻟﺒﺲ ﺣﻠﺔ ﻣﻦ ﻧﻮر
ذﻟﻚ اﻟﻴﻮم اﻟﻤﺸﻬﻮر
اي ﺱﺒﻌﺔ ﻣﻦ هﺎﺕﻮر
وﻋﺒﺮ ﻟﻠﺴﻤﺎء ﺑﺤﺒﻮر

That same day is the feast,
of the Roman martyr,
when his church was consecrated,
this way the two martyrs met.

هﺬا اﻟﻴﻮم اﺹﻠﻪ ﻋﻴﺪ
ﻟﻠﺮوﻣﺎﻧﻲ اﻟﺸﻬﻴﺪ
ﺕﺮآﻴﺲ ﺑﻴﻌﺘﻪ ﺑﺎﻟﺸﺎم
وﺑﺬا اﻟﺘﻘﻰ اﻟﺸﻬﻴﺪان

Righteous is the Father
Who helped our weakness for the sake of the
heavenly life, and the
Holy Spirit.

Kurioc metacou @
Agioc
ictin:
opat/r
Bacileucin:
yepenyebio:
genoc
ndoxin:
tou
pneuma
tou agiou
Dikeoc
ictin:
opat/r
eoubo/yin:
yepenyebio:
zw/ nepouranion: tou
pna tou agiou

اذآﺮﻧﺎ یﺎ ﺝﻮرﺝﻴﻮس
اﻣﺎم ﻋﺮش اﻟﻘﺪوس
ﻟﻴﻤﺘﻌﻨﺎ ﺑﺎﻟﻔﺮدوس
ﻣﻊ ﻣﺮیﻢ ام ایﺴﻮس

Worthy of praise is the
Father, the treasure for
our humility, and heavenly Jesus, and the Holy
Spirit.

?panoc ictin: opat/r
yucaurin: yepenyebio :
I/c
nepouranion:
tou
pna tou agiou

اﻟﻤﺪیﺢ یﻠﻴﻖ ﺑ ﺎﻵب آ ﻨ ﺰ
أﺗﻀ ﺎﻋ ﻨ ﺎ ویﺴ ﻮع
اﻟﺴﻤﺎﺋﻰ واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس

He is LORD, the Father
Who speaks with heavenly truth, and He Who
resembled our humility,
and the Holy Spirit.

Kurioc
ictin:
opat/r
laleuin:
yepenyebio:
matouc
nepouranion:
tou pna tou agiou

اﻟ ﺮب اﻷب اﻟ ﻤ ﺘ ﻜ ﻠ ﻢ
ﺑ ﺎﻟ ﺤ ﻖ اﻟﺴ ﻤ ﺎﺋ ﻰ اﻟ ﺬى
ﺷ ﺎﺑ ﻬ ﻨ ﺎ ﻓ ﻰ أﺗﻀ ﺎﻋ ﻨ ﺎ
واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس

Honored is the Father
Who rejoices in our humility, the heavenly
truth, and the Holy
Spirit.

Nimioc
ictin:
opat/r
xaleucin:
yepenyebio:
ontoc nepouranion: tou
pna tou agiou

ﻣﻜﺮم هﻮ اﻵب اﻟﻤ ﺘ ﻬ ﻠ ﻞ
ﺑﺎﺗﻀﺎﻋﻨﺎ اﻟﺤﻖ اﻟﺴﻤﻠﺌ ﻰ
واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس

The Shepherd is the
Father Who speaks on
behalf of our suffering,
the heavenly cross, and
the Holy Spirit.

Pimenoc ictin: opat/r
raraucin:
yepenyebio:
ctauroc
nepouranion:
tou pna tou agiou

اﻵب هﻮ اﻟﺮاﻋﻰ اﻟﻤﺘﻜﻠﻢ
ﻣﻦ أﺟﻞ ﻣﺬﻟﺘﻨﺎ اﻟﺼ ﻠ ﻴ ﺐ
اﻟﺴﻤﺎﺋﻰ واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس

Remember us O Georgios,
before the Holy One's Throne,
so He may grant us eternal life,
with His Mother St. Mary.
The meaning of your name,
on all believers' lips,
is "O God of St. George,
do help us all!"

ﺕﺴﺒﻴﺢ اﺱﻤﻚ ﻓﻰ اﻓﻮاﻩ
آﻞ اﻟﻤﺆﻣﻨﻴﻦ
اﻟﻜﻞ یﻘﻮﻟﻮن یﺎ اﻟﻪ
ﻣﺎرﺝﺮﺝﺲ اﻋﻨﺎ اﺝﻤﻌﻴﻦ

ﻋﺎدل هﻮ اﻵب ﻣ ﻌ ﻴ ﻨ ﻨ ﺎ
ﻓ ﻰ ﺽ ﻐ ﻔ ﻨ ﺎ ﻣ ﻦ أﺟ ﻞ
اﻟﺤﻴﺎة اﻟﺴﻤﺎﺋﻴ ﺔ واﻟ ﺮوح
اﻟﻘﺪس
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Honored is the Father
Who shines on our suffering with the heavenly
light, and the Holy Spirit.

Timioc ictin: opat/r umonvin: yepenyebio: vwct/r
nepouranion: tou pna tou
agiou

ﻣﻜﺮم هﻮ اﻵب اﻟﻤ ﺸ ﺮق
ﻋ ﻠ ﻰ ﻣ ﺬﻟ ﺘ ﻨ ﺎ ﺑ ﺎﻟ ﻨ ﻮر
اﻟﺴﻤﺎﺋﻰ واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس

Hail, now and forever, to
the Father Who rejoices
in our humility, the heavenly truth, and the Holy
Spirit.

<ere ictin ictin: opat/r
'aleucin: yepenyebio:
wntwc nepouranion: tou
pna tou agiou

اﻟﻔﺮح آﺎﺋﻦ ﻋﻠ ﻰ اﻟ ﺪوام
ﺑﺎﻵب اﻟﻤﺒﺘﻬﺞ ﺑﺘﻮاﺽﻌﻨﺎ
واﻟﺤﻖ اﻟﺴﻤﺎﺋﻰ واﻟ ﺮوح
.اﻟﻘﺪس

His cousin once passed by,
a home for pure virgins,
and heard lovely tunes,
that strongly attracted her.
She immediately asked George,
about what she had heard,
he said those were God's lauds,
the God of all creation.
She rejoiced and did believe,
in the Great Creator,
and she learned from George,
the truth about the Faith.

HYMN OF “RACHI NI … ….”
Refrain:
O Mother
J oyof toGod:you Mary,
the
Mother
of
CHRIST.

JESUS

Joy to you O Martyr
Gawargios of Alexandria.

R

asi ne w]yeotokoc:
Maria ymau ni?C
p<C

اﻟﻔﺮح ﻟﻚ ی ﺎواﻟ ﺪة اﻷﻟ ﻪ
ﻣﺮیﻢ أم یﺴﻮع اﻟﻤﺴﻴﺢ

Rasi
nak
` w اﻟﻔﺮح ﻟﻚ أی ﻬ ﺎ اﻟﺸ ﻬ ﻴ ﺪ
pimarturoc
Georgioc .ﺝﺎؤرﺝﻴﻮس اﻹﺱﻜﻨﺪري
`nte rako].

Joy to you O daughter
of Zion, We rejoice in
you O mother of the
King.

Rasi ne wtseri nciwn:
yel/l
mmau
ymau
mpouro

Joy to you ….

Rasi ...

Rejoice in God our
Helper. Sing to the God
of Jacob.

Yel/l mv] mpen-bo/
yoc:
]leloi
mv]
nIakwb

اﻟ ﻔ ﺮح ﻟ ﻚ ی ﺎ أﺑ ﻨ ﺔ
 وﻧﺘﻬﻠﻞ ﺑﻚ ی ﺎ،ﺹﻬﻴﻮن
.أم اﻟﻤﻠﻚ
...... اﻟﻔﺮح
أﺑ ﺘ ﻬ ﺠ ﻮا ﺑ ﺎﷲ ﻣ ﻌ ﻴ ﻨ ﻨ ﺎ
.وهﻠﻠﻮا ﻷﻟﻪ یﻌﻘﻮب

Her father heard and wondered,
about his daughter's behaviour,
and her constant rejection,
of his hateful idols.

ﻣﺮت ﺑﻨﺖ ﺧﺎﻟﻪ ﻣﺮة
اﻣﺎم ﺑﻴﺖ ﻋﺬارى
ﺱﻤﻌﺖ اﻟﺤﺎن ﺣﺎرة
اﻧﺠﺬﺑﺖ ﺑﺎﻟﻤﺮة
ﺱﺄﻟﺖ ﺝﺮﺝﺲ ﻓﻰ اﻟﺤﺎل
ﻋﻤﺎ ﺱﻤﻌﺘﻪ یﻘﺎل
ﺕﻠﻚ اﻧﻐﺎم اﻟﻤﺘﻌﺎل
اﻟﻪ آﻞ اﻻﺝﻴﺎل
وﺑﺴﺮﻋﺔ ﻓﺮﺣﺖ واﻣﻨﺖ
ﺑﺨﺎﻟﻖ آﻞ اﻻآﻮان
وﻣﻨﻪ اﺱﺘﺪﻟﺖ
ﻋﻦ ﺣﻘﺎﺋﻖ اﻻیﻤﺎن
ﻋﻠﻢ اﺑﻮهﺎ واﺣﺘﺎر
آﻴﻒ ﺕﺮﻓﺾ ﺑﺎﺹﺮار
اﺑﻨﺘﻪ اﻟﻮﺣﻴﺪة
اﻟﻬﺘﻪ اﻟﺬﻣﻴﻤﺔ

He ordered that she be hung,
and his order was obeyed,
because she insisted,
on worshipping the true God.

ﻃﻠﺐ ﺵﻨﻘﻬﺎ ذاك اﻟﻀﺎل
وﻧﻔﺬ هﺬا اﻟﻤﻘﺎل
ﻟﻘﻮﻟﻬﺎ ﻣﻦ اﻟﻤﺤﺎل
ﺕﺮك اﻻﻟﻪ اﻟﻤﺘﻌﺎل

He regretted bitterly,
was tormented and tore his clothes,
then they told him the root cause,
of all this was St. George.

ﻧﺪم ﺑﻌﺪهﺎ واآﺘﺎءب
ﻣﺰق ﺙﻴﺎﺑﻪ واﺽﻄﺮب
اﺧﺒﺮوﻩ ﺝﺮﺝﺲ اﻟﺴﺒﺐ
ﻟﻜﻞ هﺬﻩ اﻟﻨﻜﺐ

He ordered his torture,
to give vent for his anger,
and St. George went to his Beloved,
after much suffering and pain.

اﻣﺮ ﺑﺘﻌﺬیﺒﻪ
آﻲ یﺸﻔﻲ ﻏﻠﻴﻠﻪ
ﻓﻤﻀﻰ ﺝﺮﺝﺲ ﻟﺤﺒﻴﺒﻪ
ﺑﻌﺪ ﺽﺮﺑﻪ وﺕﻘﻄﻴﻌﻪ
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The whole City of God,
celebrated a full day,
honouring its great martyr,
the beloved St. George.

The festivities astounded him,
he wondered in whose honour they were,
then the Lord opened his heart,
to believe on the martyr's God.
He stood in the saint's church,
and made a precious vow,
that if he were granted a son,
he would call him George.

ﻣﺪیﻨﺔ اﷲ ﺑﺎﺱﺮهﺎ
ﺕﻘﻴﻢ یﻮم ذاك ﺣﻔﻠﻬﺎ
ﻟﺘﻜﺮم ﺵﻬﻴﺪهﺎ
ﻣﺎرﺝﺮﺝﺲ ﺣﺒﻴﺒﻬﺎ
ذهﻠﻪ اﻟﺤﻔﻞ اﻟﻌﺠﻴﺐ
وﺕﺴﺎءل ﻋﻦ ﺹﺎﺣﺐ اﻟﻌﻴﺪ
ﻓﻔﺘﺢ اﻟﺮب ﻗﻠﺒﻪ اﻟﺒﻌﻴﺪ
ﻟﻴﺆﻣﻦ ﺑﺎﻟﻪ اﻟﺸﻬﻴﺪ
وﻗﻒ ﻓﻰ ﺑﻴﻌﺔ اﻟﻘﺪیﺲ
یﻨﺬر ﻧﺬرة اﻟﻨﻔﻴﺲ
ان رزﻗﺖ ﺑﺬریﺔ
اﺱﻤﻴﻪ ﺝﺮﺝﺲ آﺴﻤﻴﻪ

He returned to his hometown,
with a joyful heart,
and announced to his spouse,
what his talent had earned.

ﻋﺎد ﺑﻌﺪهﺎ اﻟﻰ ﺑﻠﺪﻩ
واﻟﺒﻬﺠﺔ ﺕﻤﻼ ﻗﻠﺒﻪ
وﺑﺸﺮ زوﺝﺘﻪ
ﺑﻤﺎ رﺑﺤﺖ وزﻧﺘﻪ

They went without hesitation,
to the venerable bishop,
and asked to be baptized,
in the name of the Holy Trinity.

ﻣﻀﻴﺎ ﺑﺪون ﺕﺮدیﺪ
ﻟﻼﺱﻘﻒ اﻟﺠﻠﻴﻞ
ﻃﻠﺒﺎ ﻣﻨﻪ اﻟﺘﻌﻤﻴﺪ
ﺑﺎﺱﻢ اﻟﺜﺎﻟﻮث اﻟﻤﺠﻴﺪ

He answered their request,
and they gave birth to their son,
and named him after the Roman,
George of Alexandria.

اﺱﺘﺠﺎب اﷲ ﻃﻠﺒﻬﻤﺎ
ﻓﺎﻧﺠﺒﺎ وﻟﺪهﻤﺎ
اﺱﻤﻴﺎﻩ آﺎﻟﺮوﻣﺎﻧﻲ
ﺝﺮﺝﺲ اﻻﺱﻜﻨﺪراﻧﻲ

This chaste boy grew up,
and his righteousness was clear,
he prayed many long hours,
and he vanquished all demons.

آﺒﺮ هﺬا اﻟﻄﺎهﺮ
وﺑﺮﻩ آﺎن ﻇﺎهﺮ
ﻓﻰ اﻟﺼﻠﻮات آﺎن ﺱﺎهﺮ
وﻟﻠﺸﻴﺎﻃﻴﻦ ﻗﺎهﺮ

...... اﻟﻔﺮح

Joy to you ….

Rasi ...

Let Jacob rejoice, And
Israel be glad.

Fnayel/l nje Iakwb:
fnaounof nje Picl

Joy to you ….

Rasi ...

We rejoice forever. Yes
praise in hope.

Cenayel/l sa nieneh: nca
ouwnh nouhelpic

Joy to you ….

Rasi ...

Rejoice O fruitful, And
abundant vineyard.

Fayel/l cotten elol:
Hiten noten mperkoten
Rasi ...

ﺕﻬﻠﻠ ﻰ أی ﺘ ﻬ ﺎ اﻟ ﻤ ﻜ ﺮﻣ ﺔ
.اﻟﺪﺱﻤﺔ اﻟﻤﺜﻤﺮة
..... اﻟﻔﺮح

Apah/t eoufrana: eybe
penlac qen touyel/l
Rasi ...

ﻗ ﻠ ﺒ ﻰ ی ﻔ ﺮح ﻣ ﻦ أﺝ ﻞ
.ﻟﺴﺎﻧﻨﺎ ﻧﺘﻬﻠﻞ
..... اﻟﻔﺮح

The mist and perfume.
Rejoice in your name.

Yaforman horm onan: nem
nayel/l hampekran

اﻟ ﻨ ﺪى واﻟ ﻌ ﻄ ﺮ ﻣ ﺪﻻﻩ
.ﻋﻠﻰ أﺱﻤﻚ

Joy to you ….

Rasi ...

Joy to you ….
My heart is glad, For
our tongue rejoices.
Joy to you ….

ﻓﻠﻴﺘﻬﻠﻞ یﻌﻘﻮب وﻟﻴ ﻔ ﺮح
.اﺱﺮاﺋﻴﻞ
..... اﻟﻔﺮح
 ﻧ ﻌ ﻢ. ﻧﺘﻬﻠﻞ اﻟ ﻰ اﻷﺑ ﺪ
.وﻧﺘﺮﺝﻰ
.... اﻟﻔﺮح

..... اﻟﻔﺮح
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“HAIL TO YOU O MARY”
(EIGHTH PART OF THE SUNDAY THEOTOKIA)

S

even times
day, I praise
Holy Name, With
heart, O God of
one.

everyThine
all my
every-

I remembered Thy name,
And I was comforted, O
King of the ages, And
God of all gods:
JESUS CHRIST our
LORD, The True God,
Who was incarnate, For
our salvation.
He was incarnate, Of the
Holy Spirit, And of the
Virgin Mary, The holy
Bride:
And changed our sorrow,
And all our afflictions, To
joy for our hearts, And
rejoicing for all.
Let us worship Him, And
sing about His Mother,
The Virgin Mary, The fair
dove.
Let us all proclaim, With
the voice of joy, Saying,
“Hail to you O Mary, The
Mother of Emmanuel.”

mm/ni: ebolZqenncoppah/t
t/rf: ]
nacmou
epekran:
P%
mpiept/rf.
Aiervmeui
mpekran:
ouoh aijemnom]: pouro
nniewn: V] nte ninou].
I/c
P,c
Pennou]:
pial/yinoc:
v/etafi
eybe
pencw]:
afercwmatikoc.
Af[icarz
ebol:
qen
Pipna
eyu:
nem
ebolqen
Maria:
]
selet eyu.
Afvwnh mpenh/bi: nem
penhojhej
t/rf:
eourasi
nh/t:
nem
ouyel/l ept/rf.
Marenouwst
mmof:
ouoh
ntenerhumnoc:
ntefmau
Maria:
]
[rompi eynecwc.
Ouoh
ntenws
ebol:
qen
oucm/
nyel/l:
je
,ere
ne
Maria:
ymau nEmmanou/l.

ﺱ ﺒ ﻊ ﻣ ﺮات آ ﻞ ی ﻮم
ﻣ ﻦ آ ﻞ ﻗ ﻠ ﺒ ﻰ أﺑ ﺎرك
.أﺱﻤﻚ یﺎرب اﻟﻜﻞ
ذآﺮت أﺱﻤﻚ ﻓﺘﻌ ﺰی ﺖ
یﺎ ﻣ ﻠ ﻚ اﻟ ﺪه ﻮر واﻟ ﻪ
اﻵﻟﻬـﺔ
یﺴﻮع اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ اﻟ ﻬ ﻨ ﺎ
اﻟﺤﻘﻴﻘﻰ اﻟﺬى أﺕ ﻰ ﻣ ﻦ
أﺝﻞ ﺧﻼﺹﻨﺎ ﻣﺘﺠﺴ ﺪا
.
وﺕ ﺠ ﺴ ﺪ ﻣ ﻦ اﻟ ﺮوح
اﻟ ﻘ ﺪس وﻣ ﻦ ﻣ ﺮی ﻢ
.اﻟﻌﺮوس اﻟﻄﺎهﺮة

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy
Spirit, for You have
come and saved us.

Tenouwst
mmok
wPi,rictoc: nem pekiwt
nagayoc: nem Pipneuma
eyouab:
je
auask
akcw] mmon.

ﻧﺴﺠﺪ ﻟﻚ أیﻬ ﺎ اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ
ﻣ ﻊ أﺑ ﻴ ﻚ اﻟﺼ ﺎﻟ ﺢ
واﻟ ﺮوح اﻟ ﻘ ﺪس ﻷﻧ ﻚ
.أﺕﻴﺖ وﺧﻠﺼﺘﻨﺎ

MELODY FOR THE ST. GEORGE OF ALEXANDRIA
In the uppermost holies,
a brilliant light did shine,
from a luminescent star,
St. George of Alexandria.
His uncle was ruler,
the mighty Armanios,
he ruled Alexandria,
the Christian beacon.

وﻗ ﻠ ﺐ ﺣ ﺰﻧ ﻨ ﺎ وآ ﻞ
ﺽﻴﻘﻨﺎ اﻟ ﻰ ﻓ ﺮح ﻗ ﻠ ﺐ
.وﺕﻬﻠﻴﻞ آﻠﻰ

Although his father also,
was an idolator,
he did not like worshipping,
the man-made idols.

ﻓﻠﻨﺴﺠﺪ ﻟﻪ وﻧﺮﺕﻞ ﻷﻣ ﻪ
.ﻣﺮیﻢ اﻟﺤﻤﺎﻣﺔ اﻟﺤﺴﻨﺔ

The Divine disposition,
arranged circumstances,
for him to know that Christ,
is the heavenly King of Hosts.

وﻧﺼ ﺮخ ﺑﺼ ﻮت
اﻟﺘﻬﻠﻴﻞ ﻗ ﺎﺋ ﻠ ﻴ ﻦ اﻟﺴ ﻼم
ﻟ ﻚ ی ﺎﻣ ﺮی ﻢ أم
.ﻋﻤﺎﻧﻮﺋﻴﻞ

He happened to go to Syria,
during the occasion,
of the spiritual feast,
commemorating the Roman hero.

ﻓﻰ ﻣﻘﺎدس اﻟﻌﻠﻰ
ﺱﻄﻊ ﻧﻮر ﺑﺎهﻲ
ﻟﻜﻮآﺐ ﻧﻮراﻧﻲ
ﻣﺎرﺝﺮﺝﺲ اﻻﺱﻜﻨﺪراﻧﻲ
ﺧﺎﻟﻪ آﺎن اﻟﻮاﻟﻲ
ارﻣﺎﻧﻴﻮس اﻟﻤﺘﻌﺎﻟﻲ
ﻋﻠﻰ اﺱﻜﻨﺪریﺔ
ﻣﻨﺎرة اﻟﻤﺴﻴﺤﻴﺔ
اﺑﻮﻩ ایﻀﺎ ﻗﺪ آﺎن
ﻣﻦ ﻋﺒﺪة اﻻوﺙﺎن
ﻟﻜﻨﻪ ﻏﻴﺮ ﻗﻨﻌﺎن
ﺑﺎﻻﻟﻪ ﺹﻨﻌﺔ اﻻﻧﺴﺎن
ﻟﺬا دﺑﺮ ﺹﺎﻧﻊ اﻟﺨﻴﺮات
ﻇﺮوﻓﺎ ﻧﻴﺮات
ﺑﻬﺎ یﺪرك ﻣﻠﻚ اﻟﺴﻤﻮات
یﺴﻮﻋﻨﺎ رب اﻟﻘﻮات
ﺱﺎﻓﺮ اﻟﺸﺎم ﻟﻠﺘﺠﺎرة
ﻓﻜﺎﻧﺖ ﻟﻪ ﺹﻨﺎرة
اذا اﺕﻔﻖ ﻋﻴﺪ روﺣﺎﻧﻲ
ﻟﻠﺒﻄﻞ اﻟﺮوﻣﺎﻧﻲ
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As the rod, of Aaron the
priest, that blossomed,
And gave forth fruit,

Mvr/] mpisbwt: nte ﻣ ﺜ ﻞ ﻋﺼ ﺎ ه ﺮون
Aarwn piou/b: etafviri اﻟ ﻜ ﺎه ﻦ أزه ﺮت
ebol: afopt nkarpoc.
.وأوﺱﻘﺖ ﺙﻤﺮا

For you brought forth
the Logos, without
human
seed,
And
without corruption, to
your virginity,

Je arejvo mpilogoc: a[ne ﻷﻧﻚ وﻟﺪت اﻟﻜﻠﻤﺔ ﺑﻐ ﻴ ﺮ
cperma
nrwmi:
e c o i زرع ﺑﺸ ﺮ وﺑ ﺘ ﻮﻟ ﻴ ﺘ ﻚ
nattako: nje teparyenia.
.ﺑﻐﻴﺮ ﻓﺴﺎد

For this we glorify you,
O Theotokos, ask your
Son, that He may
forgive us,

Eybe vai ten]wou ne: hwc ﻓ ﻠ ﻬ ﺬا ﻧ ﻤ ﺠ ﺪك آ ﻮاﻟ ﺪة
yeotokoc: ma]ho mpes/ri: اﻷﻟﻪ أﺱﺄﻟﻰ أﺑﻨﻚ ﻟ ﻴ ﻐ ﻔ ﺮ
eyref,w nan ebol.
.ﻟﻨﺎ

THE HYMN OF PEACE
O King of Peace, grant
us Your peace, confirm
Your peace upon us,
and forgive us our sins.

Pouro nte ]hir/n/: moi یﺎ ﻣﻠﻚ اﻟﺴ ـ ﻼم أﻋ ﻄ ﻨ ﺎ
nan
ntekhir/n/:
cemni  ﻗ ﺮر ﻟ ﻨ ﺎ،ﺱ ﻼﻣ ﻚ
nan
ntekhir/n/:
,a  واﻏ ﻔ ﺮ ﻟ ﻨ ﺎ،ﺱ ﻼﻣ ﻚ
nennobi nan ebol.
.ﺧﻄﺎیﺎﻧﺎ

Disperse the enemies,
of the Church, fortify
her and, establish her
forever.

Jwr
ebol
nnijaji: ،ﻓ ﺮق أﻋ ﺪاء اﻟ ﻜ ﻨ ﻴ ﺴ ﺔ
nte ]ekkl/cia: aricobt  ﻓﻼ ﺕ ﺘ ﺰﻋ ﺰع،وﺣﺼﻨﻬﺎ
eroc nneckim sa eneh.
.إﻟﻲ اﻷﺑﺪ

Emmanuel our God, is
among us now, in the
glory of His Father, and
the Holy Spirit.

Emmanou/l
Pennou]: ﻋﻤـ ﺎﻧ ﻮﺋ ﻴ ﻞ إﻟ ﻬ ـ ﻨ ﺎ ﻓ ﻲ
qen tenm/] ]nou: qen  ﺑﻤﺠـﺪ أﺑﻴ ﻪ،وﺱﻄﻨﺎ اﻵن
pwou nte pefiwt: nem
.واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس
Pipneuma eyouab.

May He bless us all,
purify our hearts, and
cure the maladies, of
our souls and bodies.

Ntefcmou eron t/ren:  وی ﻄ ﻬ ﺮ،ﻟﻴﺒﺎرآﻨﺎ آ ﻠ ﻨ ﺎ
nteftoubo
nnenh/t:  ویﺸﻔ ﻲ أﻣ ﺮاض،ﻗﻠﻮﺑﻨﺎ
nteftal[o nniswni: nte
.ﻧﻔﻮﺱﻨﺎ وأﺝﺴﺎدﻧﺎ
nen'u,/ nem nencwma.

Hail to you, O Mary:
The salvation of Adam.
The Mother of the
Refuge.
The rejoicing of Eve.
The joy of all nations.

<ere

ne Maria: pcw]
nAdam peniwt: ,e: ymau
mpimamvwt: ,e: pyel/l
nEua : ,e: pounof nnigenea.

اﻟﺴ ﻼم ﻟ ﻚ ی ﺎﻣ ﺮی ﻢ
.ﺧ ﻼص أﺑ ﻴ ﻨ ﺎ ﺁدم
. أم اﻟ ﻤ ﻠ ﺠ ﺄ... اﻟﺴ ﻼم
. ﺕﻬﻠﻴﻞ ﺣ ﻮاء... اﻟﺴﻼم
 ﻓﺮح اﻷﺝﻴﺎل... اﻟﺴﻼم

Hail to you, O Mary:
The joy of Abel.
The true Virgin.
The salvation of Noah.
The
meek
and
undefiled.

<e: vrasi nAbel piym/i:
,e: ]paryenoc ntavm/i:
,e: vnohem nNwe: ,e: ]
atywleb ncemne.

 ﻓ ﺮح ه ﺎﺑ ﻴ ﻞ... اﻟﺴﻼم
...  اﻟﺴ ﻼم.اﻟ ﺒ ﺎر
.اﻟ ﻌ ﺬراء اﻟ ﺤ ﻘ ﻴ ﻘ ﻴ ﺔ
 ﺧ ﻼص... اﻟﺴ ﻼم
 ﻏ ﻴ ﺮ...  اﻟﺴ ﻼم.ﻧ ﻮح
.اﻟﺪﻧﺴﺔ اﻟﻬﺎدﺋﺔ

Hail to you, O Mary:
The grace of Abraham.
The unfading crown.
The redemption of
Isaac.
The Mother of the Holy.

<e: phmot nAbraam: ,e:
pi,lom naylwm: ,e:
pcw] nIcaak peyouab: ,e:
ymau mv/eyu.

. ﻧﻌﻤﺔ اﺑﺮهﻴﻢ... اﻟﺴﻼم
 اﻷآﻠﻴﻞ ﻏ ﻴ ﺮ... اﻟﺴﻼم
...  اﻟﺴ ﻼم.اﻟﻤﻀﻤ ﺤ ﻞ
.ﺧﻼص أﺱﺤﻖ اﻟﻘﺪی ﺲ
. أم اﻟﻘﺪوس... اﻟﺴﻼم

Hail to you, O Mary
The rejoicing of Jacob.
Myriads of Myriads.
The glory of Judah.
The Mother of the
Master.

<e: pyel/l nIakwb: ,e:
hanyba
nkwb:
,e:
psousou nIouda: ,e:
ymau mpidecpota.

 ﺕ ﻬ ﻠ ﻴ ﻞ... اﻟﺴ ﻼم
...  اﻟﺴ ﻼم.ی ﻌ ﻘ ﻮب
.رﺑ ﻮات ﻣﻀ ﺎﻋ ﻔ ﺔ
. ﻓ ﺨ ﺮ ی ﻬ ﻮذا... اﻟﺴﻼم
. أم اﻟﺴﻴﺪ... اﻟﺴﻼم

Hail to you, O Mary:
The preaching of
Moses.
The Mother of the
LORD.
The pride of Samuel.
The glory of Israel.

<e: phiwis mMwuc/c: ,e:  آ ﺮازة... اﻟﺴ ﻼم
ymau mpidecpot/c: ,e:  واﻟ ﺪة...  اﻟﺴﻼم.ﻣﻮﺱﻰ
ptaio nCamou/l: ,e:  آﺮاﻣ ﺔ...  اﻟﺴﻼم.اﻟﺴﻴﺪ
psousou mPicl.
...  اﻟﺴ ﻼم.ﺹ ﻤ ﻮﺋ ﻴ ﻞ
.ﻓﺨﺮ أﺱﺮاﺋﻴﻞ
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Hail to you, O Mary:
The steadfastness of Job.
The precious stone.
The Mother of the
Beloved
The daughter of King
David.

<e: ptajro nIwb piym/
i: ,e: piwni nanam/i:
,e: ymau mpimenrit:
,e:
tseri
mp ouro
Dauid.

 ﺙ ﺒ ﺎت أی ﻮب... اﻟﺴ ﻼم
 اﻟ ﺤ ﺠ ﺮ...  اﻟﺴﻼم.اﻟﺒﺎر
 أم...  اﻟﺴ ﻼم.اﻟ ﻜ ﺮی ﻢ
 أﺑ ﻨ ﺔ...  اﻟﺴ ﻼم.اﻟﺤﺒﻴ ﺐ
.اﻟﻤﻠﻚ داود

Hail to you, O Mary:
The spouse of Solomon.
Exaltation of the just.
The deliverance of Isaiah.
The healing of Jeremiah.

<e: ]sveri nColomwn:
,e: p[ici nnidikeon: ,e:
poujai n?ca/ac: ,e:
ptal[o nIeremiac.

 ﺹ ﺪی ﻘ ﺔ... اﻟﺴ ﻼم
 رﻓﻌ ﺔ...  اﻟﺴﻼم.ﺱﻠﻴﻤﺎن
...  اﻟﺴ ﻼم.اﻟﺼ ﺪی ﻘ ﻴ ﻦ
.ﺧ ﻼص أﺵ ﻌ ﻴ ﺎء
. ﺵﻔﺎء أرﻣﻴﺎ... اﻟﺴﻼم

Hail to you, O Mary:
The
knowledge
Ezekiel.
The gift of Daniel.
The power of Elijah.
The grace of Elisha.

<e: pemi nIezeki/l: ,e: . ﻋﻠﻢ ﺣ ﺰﻗ ﻴ ﺎل... اﻟﺴﻼم
,aric tou Dani/l: ,e: . ﻧﻌ ﻤ ﺔ داﻧ ﻴ ﺎل... اﻟﺴﻼم
tjom
n?liac:
,e: . ﻗ ﻮة ای ﻠ ﻴ ﺎ... اﻟﺴ ﻼم
pihmot nEliceoc.
. ﻧﻌﻤﺔ اﻟﻴﺸﻊ... اﻟﺴﻼم

of

. واﻟ ﺪة اﻷﻟ ﻪ... اﻟﺴ ﻼم
 أم یﺴ ﻮع... اﻟﺴ ﻼم
...  اﻟﺴ ﻼم.اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ
.اﻟ ﺤ ﻤ ﺎﻣ ﺔ اﻟ ﺤ ﺴ ﻨ ﺔ
. أم اﺑﻦ اﷲ... اﻟﺴﻼم

You are exalted, In truth,
more, than the rod of
Aaron,O full of grace.

Te[oci al/ywc: ehote ﻣﺮﺕﻔﻌﺔ أﻧ ﺖ ﺑ ﺎﻟ ﺤ ﻘ ﻴ ﻘ ﺔ
pisbwt: nte Aarwn: w أآﺜﺮ ﻣ ﻦ ﻋﺼ ﺎ ه ﺮون
y/eymeh nhmot.
.أیﺘﻬﺎ اﻟﻤﻤﺘﻠﺌﺔ ﻧﻌﻤﺔ

The rod is noneOther
than Mary, for it is a type
of her virginity.

A s p e p i s b w t : e b / l ﻣﺎ هﻰ اﻟﻌﺼﺎ اﻻ ﻣ ﺮی ﻢ
eMaria: je nyof pe
.ﻷﻧﻬﺎ ﻣﺜﺎل ﺑﺘﻮﻟﻴﺘﻬﺎ
ptupoc: ntecparyenia.

She conceived and
bore,Without
human
seed, the Son of the
Most High, the Eternal
Logos.

Acerboki acmici: ,wric ﺣ ﺒ ﻠ ﺖ ووﻟ ﺪت ﺑ ﻐ ﻴ ﺮ
cunoucia: mps/ri mv/et ﻣ ﺒ ﺎﺽ ﻌ ﺔ اﺑ ﻦ اﻟ ﻌ ﻠ ﻰ
[oci: pilogoc naidia
.اﻟﻜﻠﻤﺔ اﻟﺬاﺕﻰ

Through her prayers and
intercessions, O LORD,
open to us the door of
the church.

Hiten
neceu,/:
n e m ﺑﺼﻠ ﻮاﺕ ﻬ ﺎ وﺵ ﻔ ﺎﻋ ﺎﺕ ﻬ ﺎ
necprecbia: aouwn nan أﻓ ﺘ ﺢ ﻟ ﻨ ﺎ ی ﺎرب ﺑ ﺎب
Poc: mvro nte ]ekkl/cia.
.اﻟﻜﻨﻴﺴـﺔ

I ask you, O Mother of
God, keep the door of
the church Open to the
faithful.

}]ho ero: w ]yeotokoc: أﺱ ﺄﻟ ﻚ ی ﺎواﻟ ﺪة اﻷﻟ ﻪ
,a vro nniekkl/cia: euou/ أﺝﻌﻠﻰ أﺑ ﻮاب اﻟ ﻜ ﻨ ﺎﺋ ﺲ
n nnipictoc.
.ﻣﻔﺘﻮﺣﺔ ﻟﻠﻤﺆﻣﻨﻴﻦ

Let us ask her, to
intercede for us, with her
Beloved,That He may
forgive us.

Maren]ho eroc: eyrectwbh ﻓﻠﻨﺴﺄﻟﻬﺎ أن ﺕ ﻄ ﻠ ﺐ ﻋ ﻨ ﺎ
ejwn: nahren pecmenrit:
.ﻋﻨﺪ ﺣﺒﻴﺒﻬﺎ ﻟﻴﻐﻔﺮ ﻟﻨﺎ
eyref,w nan ebol.

Hail to you, O Mary:
The Mother of God.
The Mother of Jesus
Christ.
The fair dove.
The Mother of the Son of
God.

<e: ]yeotokoc: ,e:
ymau nI/c P,c: ,e: ]
[rompi eynecwc: ,e:
ymau nUioc Yeoc.

Hail to you, O Mary, About
whom all the prophets
prophesied and said,

<: etauermeyre nac: اﻟﺴﻼم ﻟﻤﺮیﻢ اﻟ ﺘ ﻰ ﺵ ﻬ ﺪ
nje niprov/t/c t/rou: .ﻟﻬﺎ ﺝﻤﻴﻊ اﻷﻧﺒﻴﺎء وﻗﺎﻟﻮا
ouoh aujw mmoc.

You are called, O Mary,
the Virgin, the holy
flower, of the incense,

Aumou] ero: Maria ] دﻋﻴﺖ ی ﺎﻣ ﺮی ﻢ اﻟ ﻌ ﺬراء
paryenoc: je ]hr/ri eyu: اﻟﺰه ﺮة اﻟ ﻤ ﻘ ﺪﺱ ﺔ اﻟ ﺘ ﻰ
nte picyoinoufi.
.ﻟﻠﺒﺨﻮر

“Behold, God the Logos
Was incarnate of you, with
a unity unparalleled.”

H/ppe V] pilogoc: etaf ه ﻮذا اﷲ اﻟ ﻜ ﻠ ﻤ ﺔ اﻟ ﺬى
[icarx
nq/]:
qen ﺕﺠﺴﺪ ﻣﻨﻚ ﺑ ﻮﺣ ﺪاﻧ ﻴ ﺔ ﻻ
oumetouai:
natcaji
.یﻨﻄﻖ ﺑﻤﺜﻠﻬﺎ
mpecr/].

That sprang up, and
blossomed, on behalf of
the patriarchs, and the
prophets,

Y/etac]ouw epswi: acviri اﻟﺘ ﻰ ﻃ ﻠ ﻌ ﺖ وأزه ﺮت
ebol:
qen
y n o u n i ﻣﻦ أﺹﻞ رؤﺱﺎء اﻵﺑ ﺎء
nnipatrar,/c: nem niprov/
.واﻷﻧﺒﻴﺎء
t/c.

